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ОТДЕЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ ПРЕПОДАВАНИЯ 

ИНОСТРАННОЙ УЗКОПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ 

НА НЕЯЗЫКОВЫХ ФАКУЛЬТЕТАХ

Вопросам преподавания иностранной узкопрофессиональной лексики на неязыковых факультетах рос-

сийских вузов традиционно уделяется особое внимание профессорско-преподавательского состава соответ-

ствующих кафедр иностранного языка. Целью моего исследования была верификация подходов и методов 

преподавания юридической узкопрофессиональной лексики с опорой на накопленный педагогический опыт 

на примере Финуниверситета г. Москва. В ходе проведения теоретического исследования мною выявлено, 

что сочетание идей CLIL и компетентностного подходов при обучении юридическому английскому будущих 

юристов является оптимальным и соответствует вызовам времени. Неоспорима роль уверенного владения 

юридическим английским студентами (уровень В2 +), ибо данный «жесткий» навык влияет на дальнейшее 

успешное построение карьерного пути выпускника вуза. Практика преподавания на юридическом факультете 

показывает, что сегодня требуется не только актуализировать содержание образования с учетом трудовых 

функций и реалий, но и верифицировать методы обучения языку. Критичным видится проведение на постоян-

ной основе работы с узкоспециализироваными словарями и прочими источниками для уточнения дефиниций 

узкопрофессиональных терминов с последующим составлением словарей по изучаемым темам, в том числе 

в электронном или онлайн формате. Сочетание методов создания интеллект карт и кодирования и декодиро-

вания информации позволяют отработать искомые термины в речи. Наконец, применение интернет-ресурсов 

способствует качественному усвоению узкопрофессиональной лексики будущими юристами. Оговоренное 

способно потенциально повысить не только качество иноязычного образования, но и усилить конкурентоспособ-

ность вуза, за счет реализации интересного и актуального образовательного контента языковыми кафедрами.
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The teaching of highly professional foreign vocabulary at non-linguistic faculties at Russian universities has traditionally 

been given special attention by the teaching staff of the relevant foreign language departments. The purpose of the proposed 

research is to verify approaches and methods of teaching legal vocabulary based on the accumulated pedagogical experience 

at Financial University of Moscow. While conducting theoretical research, it has been revealed that the combination of ideas 

of CLIL and competence-based approaches in teaching legalese to future lawyers is optimal and meets the challenges of the 

time. It is obvious that students’ language proficiency level, namely in Legalese (B2 + preferable), being a hard» skill, has a 

strong impact on the development of their career path. The practice of teaching Legalese at the Faculty of Law shows that 

today it is necessary not only to update the content of education, taking into account labor functions and realities, but also 

to verify the methods of language teaching. It is critical to work on an ongoing basis with highly specialized dictionaries and 

other sources to clarify definitions of legal terms, followed by the compilation of topic-based vocabularies, including electronic 

or online format. The combination of methods for creating mind maps and encoding and decoding information allows you to 

work out the desired terms in speech. Finally, the use of Internet resources contributes to the qualitative assimilation of highly 

professional vocabulary by future lawyers. This can potentially improve not only the quality of foreign language education, 

but also enhance the competitiveness of the university, through the implementation of interesting and relevant educational 

content by language departments.
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Текущие социально-экономические, кросс-
культурные, а также профессиональные реалии 
во многом определяют обращение профессор-
ско-преподавательского состава соответству-
ющих кафедр иностранного языка к анализу 
частных вопросов преподавания иностранной 
узкопрофессиональной лексики на неязыковых 
факультетах отечественных вузов. В предлага-
емом исследовании обозначенная проблема бу-
дет рассмотрена на примере преподавания юри-
дического английского языка (далее: Legalese) 
как части английского языка специальности 
(далее: English for specifi c purposes = ESP) ба-
калаврам очного отделения юридического фа-
культета Финуниверситета г. Москва [6], [8]. 

Очевидно, что сегодня, в том числе в ус-
ловиях активного обсуждения законопроекта 
об адвокатской монополии, роль уверенного 
владения юридическим английским современ-
ными и будущими правоведами неоспорима, 
ибо обозначенный «жесткий» навык (hard skill) 
видится критически важным с точки зрения по-
строения карьерного пути студента. Уверенное 
владение юридическим английским на уровне 
В2 и выше позволяет не только практиковать 
международное право, но и читать и анализи-
ровать современную судебную практику, тру-
ды публикующихся коллег, знакомиться с из-
менениями в законодательстве интересующей 
юрисдикции, что видится критически важным 
для юриста. Оговоренное актуализирует про-
блему настоящего исследования и определяет 
его цель, заключающуюся в верифицировании 
подходов и методов преподавания юридической 
узкопрофессиональной лексики с опорой на на-
копленный педагогический опыт.

Определенным методологическим ориен-
тиром данной работы признаются идеи, выска-
занные В.К. Бреусовым [3], Е.В. Воеводой [11], 
С.К. Гураль [7], Т.А. Костюковой [8], О.И. Ми-
ловановой [7], К.Г. Чикнаверовой [11] и др. авто-
рами в искомом направлении. Ученые изучали 
различные отдельные вопросы преподавания 
английского языка-специальности, в частно-
сти в разрезе изучения правовой терминологии. 
Т.А. Костюкова, А.Л. Морозова и Д.М. Морозо-
ва сравнивают тенденции в области обучения 
английскому языку специальности будущих 
юристов в отечественных и зарубежных вузах 
[8]. Е.В. Воевода и К.Г. Чикнаверова концен-

трируются на роли профессиональных, в том 
числе неадаптированных, текстов при работе 
с юридическими терминами и дефинициями 
[11]. Однако в доктринальном плане здесь нам 
близка позиция В.К. Бреусова при очерчивании 
языковых особенностей языка юридического 
английского [3]. Укажем, что Н.А. Машкова рас-
ставляет акценты на дидактическую составляю-
щую применения современных методов препо-
давания языка, спускаясь до уровня отдельных 
упражнений, что тоже ценно [5].

Анализ историографии настоящей пробле-
мы свидетельствует, что обращение к идеям 
предметно-интегрированного (CLIL) и компе-
тентностного подходов может быть признан-
но обоснованным и целесообразным. Ценным 
видится, что О.О. Шаламова и Г.В. Шаламов 
проанализировали генезис применяемых подхо-
дов к компетенциям специалистов в целом [12]. 
А.Ю. Алапичев, А.А. Галышкин, И.А. Пуш-
карева и пр. представляют достаточно глубо-
кий анализ теории и практики применения 
CLIL подхода в российских вузах, раскрывая 
его потенциал и специфику внедрения [1], [9]. 
Т.А. Костюкова и др. признает, что данный 
подход диктует верификацию содержания об-
разования с учетом трудовых функций юриста 
и вызовов современности [8]. Интересно, что 
О.Ю. Дигтяр заявляет о роли сочетания CLIL 
и компетентностного подходов при развитии 
коммуникативной компетенции юристов-ба-
калавров [4]. Оправданность и разумность по-
добного сочетания обозначенных выше подхо-
дов находит подтверждение в научных трудах 
С.К. Гураль, Т.А. Костюковой, А.Л. Морозовой, 
Д.М. Морозовой, О.И. Миловановой и др. прак-
тикующих ученых — педагогов, заявляющих 
об их эффективности в области преподавания 
английского языка специальности на юридиче-
ских факультетах [7], [8]. Указанные выше уче-
ные поделились опытом практического приме-
нения ряда инновационных методов в области 
преподавания ESP, допустим, интеллектуаль-
ные карты (mind-map), кодирование — декоди-
рование информации и пр.

Анализ научных источников по обозначен-
ной проблеме и практика преподавания Legalese 
убедительно показывают, что сегодня научно-
педагогические сотрудники соответствующих 
кафедр вузов России находятся в активном 
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поиске инновационных методик преподава-
ния ESP и Legalese на неязыковых факульте-
тах, в том числе в части освоения студентами 
узкопрофессиональной лексики. Оговоренное 
способно потенциально повысить не только ка-
чество иноязычного образования, но и усилить 
конкурентоспособность вуза, за счет реализа-
ции интересного и актуального образователь-
ного контента всеми кафедрами. 

Далее логическим видится вкратце сум-
мировать и проанализировать накопленный ав-
торский опыт преподавания правовой лексики 
в области преподавания юридического англий-
ского языка на базе Финуниверситета г. Москва 
с бакалаврами 1–2 курсов.

Прежде всего выделим, что сочетание идей 
CLIL и компетентностного подходов при об-
учении юридическому английскому будущих 
юристов продиктовало критическое переос-
мысление содержания образования по предмету. 
Именно поэтому была усилена правовая состав-
ляющая образовательных треков, в том числе, 
с учетом разницы употребления узкопрофес-
сиональной лексики в России, США и Велико-
британии. Напомним, что обозначенные юрис-
дикции (юрисдикция — не всегда равно страна, 
особенно в общем праве) применяют разное 
право, в данном случае, гражданское и общее, 
поэтому студентам важно овладеть различны-
ми терминами, с учетом страны и юрисдикции. 
Терминология в США и Великобритании не 
всегда синонимична, например «истец» в Вели-
кобритании «claimant», а в США — «plaintiff». 
Помимо этого, в ходе изучения темы «Учреди-
тельные документы» при работе с термином 
«устав» акцент будет сделан на то, что «articles 
of association» применяется в Великобрита-
нии, американцы поймут «by-laws», в то вре-
мя как в российских документах встречается 
«charter». Однако студенту стоит помнить, что 
«The Charter» в рамках международного права 
скорее всего будет обозначать «устав» ООН, 
Евросоюза или иной международной организа-
ции. Поэтому, при общении с иностранцем под 
термином «charter» он скорее всего поймет, что 
вы ссылаетесь на международные организации, 
а не про устав вашего общества (компании), уч-
режденного на территории РФ. Здесь следует 
напомнить, что 1990-х годах в Великобритании 
существовало движение за упрощение англий-

ского юридического языка (Plain Legal English 
Movement) в результате чего, была проведена 
реформа юридического английского языка, на-
целенная на упрощение языка и повышение его 
доступности для граждан — неюристов. Ил-
люстрацией служит отказ англичан от терми-
на «plaintiff» — «истец», ибо «иск» — «claim», 
поэтому для удобства ввели однокоренной тер-
мин «claimant» — «истец». Подобные нюансы 
следует учитывать при изучении узкопрофес-
сиональной лексики по всем темам в рамках 
учебного плана. Практика показывает, что сту-
дентам крайне интересны и полезны обозначен-
ные выше ремарки.

Верификация образовательных треков 
с учетом центральных положений CLIL и компе-
тентностного подходов определила уточнение 
перечня методов обучения узкопрофессиональ-
ной лексики будущих юристов.

Вкратце рассмотрим опыт применения мето-
да создания интеллектуальных карт (mind-map), 
основанным Тони Бьюзеном еще в 1974. Однако 
данный метод дошел до России относительно не-
давно, примерно в 2010 г. и до сих пор недоста-
точно изучен и распространен. К определенным 
преимуществам метода можно смело отнести 
не только создание крепких нейронных связей 
в сознании студента в процессе ее составления, 
что было неоднократно доказано неврологами, 
но и визуализацию изученной терминологии 
с учетом соответствующих устойчивых слово-
сочетаний по отдельной теме с возможностью 
кодирования и декодирования информации и вы-
ходом на монолог или диалог. Уникальность ме-
тода заключается в гибкости и универсальности 
его применения. Более того, на данный момент 
создано достаточное количество приложений 
по созданию интеллектуальных карт. Практика 
показывает, что создание интеллектуальной кар-
ты позволяет, среди прочего, визуализировать 
ту или иную тему, так как она наглядно отра-
жает вокабуляр по теме. Допустим, в конце из-
учения видов судов в Англии студентам 1 курса 
было предложено суммировать всю изученную 
информацию и создать интеллектуальную карту. 
Каждая «ветка» карты отражала информацию 
по пройденным тексам, прослушанным ауди-
рованиям, просмотренным видео и выполнен-
ным упражнениям, защищенным презентациям. 
Подобная интеллектуальная карта позволила 
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студентам с одной стороны систематизировать 
знания, с другой стороны провести рефлексию 
и поделиться в ходе беседы с одногруппниками 
полученными знаниями. Так как в конце изуче-
ния темы студентам предлагается представить 
монолог на тему в объеме 20–25 предложений, 
то они находят удобным опираться на интеллек-
туальную карту. Студенты в целом положитель-
но отзываются на работу с картой, так как она 
служит им определенной опорой и, судя по их 
устным отзывам, значительно снижает уровень 
тревоги при ответе. 

Бесспорно, особое внимание при создании 
интеллектуальной карты было уделено точ-
ности и корректности употребления узкопро-
фессиональной лексики, ибо в рамках юриди-
ческого английского синонимы практически 
не существуют, если меняется термин, соот-
ветственно меняется вид или отрасль права, 
допустим, «sue» — судиться в рамках граж-
данского судопроизводства и итогом будет 
скорее всего «damages» — компенсация как 
вид «remedies» — «средств правовой защиты». 
В то время как «trial» подразумевает уголовное 
судопроизводство и итогом может стать имен-
но «punishment» — «наказание» по уголовно-
му кодексу и «criminal record» — «судимость». 
Вернемся к упомянутым выше условно сино-
нимам «plaintiff» (США) и «claimant» (Велико-
британия) и уточним, что это «истец» в рамках 
первой инстанции, а когда подается апелляция, 
то он превращается и «petitioner». Разница в де-
финициях всегда является предметом отдельно-
го разговора со студентами, которые постепенно 
сами вовлекаются в этот процесс и любят ве-
рифицировать тонкости употребления лексики.

Накопленный педагогической опыт препо-
давания иностранной узкопрофессиональной 
лексики будущим юристам свидетельствует, 
что особое внимание следует уделять работе 
с источниками права, допустим: преценденты, 
статуты, конвенции, более того, аутентичные 
учебники и словари, например словарь Black’s 
law dictionary и пр. для верификации дефини-
ций искомого юридического термина. Уточ-
ним, что термины и определения (дефиниции) 
в юриспруденции играют важную роль, ибо по 
ним судятся и во многих договорах существу-
ет раздел «термины и определения». Именно 
поэтому студенты юридических факультетов 

должны уметь давать определения терминов 
на юридическом (при работе с коллегами и до-
кументами) и общем (при общении с клиентом) 
английском. Оговоренное объясняет важность 
ведения студентами словарей по каждой теме. 

Для иллюстрации важности работы со узко-
специализироваными словарями и прочими ис-
точниками права, рассмотрим термин «person», 
который в Кэмбридском словаре (уровень — 
общий английский) трактуется как «человек» 
(a man, woman, or child). Однако, если мы от-
кроем Black’s law dictionary, который является 
источником права, то найдем там словарную 
статью на 13 страниц по термину «person», ко-
торое в целом переводится как «лицо», а далее 
юрист-студент вместе с преподавателем вспом-
нят, что лица бывают двух видов: «физическое 
лицо» и «юридическое лицо». В рамках изуче-
ния темы «Налоги и налогообложение» и под-
темы «Double taxation treaties (далее — DTA)» 
(Соглашения (договоры) об избежании двойно-
го налогообложения) оправданным и логичным 
для юриста видится брать определения термина 
«person» из самого DTA. Если открыть соответ-
ствующее соглашение между правительством 
РФ и Республики Кипр, вступившее в силу 
17.08.1999 г. и ознакомиться со статьей 3, п. 1d 
Общие определения, то можно узнать, что тер-
мин «person» переводится как «лицо» и подраз-
умевает «физическое лицо, компанию и любое 
другое объединение лиц» [9]. Далее опытный 
педагог, конечно же, обратит внимание студен-
тов на перевод термина «company» — «компа-
ния» и «общество» и пояснит разницу, которую 
увидит только юрист.

В нашей педагогической практике студенты 
в обязательном порядке не только ведут свои 
словари, но и защищают их на оценку, а уточне-
ние дефиниций является обязательной состав-
ляющей всех занятий. Студенты положитель-
но относятся, когда в начале или конце пары 
получают небольшие чистые листочки бумаги, 
на которых они пишут пять новых/интересных 
терминов, которые на паре встретились и объ-
ясняют их своим одногруппникам, что дает им, 
помимо прочего, прекрасную возможность по-
общаться спонтанно друг с другом в формате 
смол-тока (small talk).

К другим интересным методам преподава-
ния иностранной узкопрофессиональной лекси-
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ки на неязыковых факультетах, которые сегодня 
достаточно достойно дополняют и расширяют 
потенциал интеллектуальных карт, можно от-
нести метод кодирования и декодирования ин-
формации. 

Напомним, в процессе изучения англий-
ского языка специальности студенты сталки-
ваются с достаточно большим количеством 
письменных и устных текстов, которые необ-
ходимо перерабатывать. Овладение навыками 
кодирования/декодирования различных текстов 
видится одним из профессионально важных на-
выков юриста, который на повседневной осно-
ве сталкивается, перерабатывает, анализирует, 
конспектирует и воспроизводит огромное ко-
личество информации. 

Поэтому при работе с текстом на уроках 
Legalese развитие навыков структурирования 
информации и понимания английского языка 
видится критичным в современных трудовых 
реалиях. Сразу уточним, что при кодирова-
нии / декодировании информации мы учили 
студентов опираться не только на их авторские 
символы, но и на «набор» терминов, взятых из 
текста, по которым в последующем он будет 
восстановлен. Бесспорно, процессы кодиро-
вания/декодирования информации (текстов) 
связаны между собой. Однако они выполняют 
различные учебные задачи, в частности: 

– кодирование изначально направлено 
в основном на преобразование текста в форму 
(здесь мы выписывали термины, словосочета-
ния), удобную для последующей ее передачи, 
хранения и ожидаемой переработки; 

– декодирование или так называемое «вос-
становление» исходной/первоначальной инфор-
мации (текста) из кодированного представления 
(набора слов, словосочетаний), в свою очередь, 
нацелено на выделение ключевых понятий по 
проблеме, выявление структуры текста, фор-
мулирование общей проблемы или темы и пр.

Так, студенты при прослушивании 2-ми-
нутного монолога по вопросу нарушения дого-
вора студенты должны были закодировать со-
общение говорящего (условно клиента) в виде 
набора ключевых терминов, словосочетаний, 
например: breach, conditions, delivery, fail, milk, 
200 $, damages etc. Потом по записям студенты 
восстанавливали суть жалобы и получилось, 
что произошло нарушение существенного по-

ложения договора поставки молока с ущербом 
200 $. После чего проводилась беседа, где об-
суждалась специфика (дефиниции) употреблен-
ных терминов и вопросы оказания правовой 
помощи клиенту.

Укажем, что в отдельных случаях метод 
кодирования в преподавании юридического 
английского языка включал работу с таблица-
ми и графиками, которые студенты создавали 
самостоятельно. Например, будущие правове-
ды не просто читали — слушали тексты, но и 
делили их на логические части, выделяя клю-
чевые термины в каждой из них. Более того, де-
финиции терминов верифицировались по сло-
варю и вносились в индивидуальный словарик 
по теме. После чего студенты задавали общие 
вопросы на языке ко всем частям текста и мар-
кировали темы ключевым понятием или автор-
скими условными знаками. После подобного 
первичного кодирования информации студенты 
составляли общий список выявленных тем, за-
полняли соответствующие таблицы, объединяя 
обозначенные темы в определенные категории. 
Подобная работа позволила не только освоить 
достаточно большой пласт информации и тер-
минов, но и критически осмыслить их.

Методически ценным результатом про-
цесса декодирования признается возможность 
развития навыка, позволяющего сегментиро-
вать узкопрофессиональную лексику, а так-
же различать, идентифицировать и соединять 
звуки. Другими словами, применение метода 
декодирования при освоении иностранной уз-
копрофессиональной лексики на неязыковых 
факультетах, как показывает накопленный пе-
дагогический опыт, позволяет среди прочего:  

Развивать навыки аудирования будущих 
юристов в области связывания прослушанных 
звуков с печатным профессиональным текстом. 
Студенты учатся соотносить услышанные или 
произнесенные звуки с печатным текстом (сло-
вами), что потенциально помогает добиться 
точности восприятия информации, когда от-
дельные слова или словосочетания могут быть 
некорректно восприняты на слух и, допустим, 
записаны.  

Использование авторских (у каждого сту-
дента могут быть свои) маркировочных знаков, 
которые они ставят по мере работы с текстом на 
полях (даже при работе с электронными доку-
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ментами на гаджетах подобное возможно) спе-
циально подобранного текста, выделяя абзацы 
и/или термины. Например, юристам рекомен-
дуется освоить заначек «NB» — лат. nota bene, 
«обрати внимание» и пр.

Бесспорно, рассматривая практику препо-
давания иностранной узкопрофессиональной 
лексики на неязыковых факультетах, нельзя не 
обратиться к интернет-ресурсам, когда к насто-
ящему моменту создано и достаточно активно 
и эффективно применяются различный сайты 
и приложения по изучению языку. В настоя-
щем исследовании мы солидарны с позицией 
Д.Г. Васбиевой и О.А. Калугиной, что методы 
геймификации являются весьма оправданными 
при отработки иностранной лексики [2]. В нашей 
практике мы активно пользуемся онлайн серви-
сом для создания и применения флеш-карточек 
и обучающих игр, когда при отработке правовой 
лексики, студенты самостоятельно создают на 
приведенной платформе свои словари с тесто-
выми и игровыми заданиями, что значительно 
облегчает процесс освоения вокабуляра.

Таким образом, исходя из вышеизложен-
ного можно суммировать, что в наше время 
по-прежнему важно исследовать теорию и прак-
тику преподавания иностранной узкопрофесси-
ональной лексики на неязыковых факультетах 

отечественных вузов. Неоспорима роль уве-
ренного владения юридическим английским 
студентами, так как данный «жесткий» навык 
влияет на дальнейшее успешное построение 
карьерного пути выпускника вуза. 

Опыт преподавания английского языка 
специальности бакалаврам очного отделения 
юридического факультета Финуниверситета 
г. Москва свидетельствует, что сегодня следует 
опираться на идеи CLIL и компетентностного 
подходов в ходе верификации содержания об-
разования и методов обучения с учетом трудо-
вых функций юриста и вызовов современности. 
Критичным видится работа с узкоспециализи-
роваными словарями и прочими источниками 
для уточнения дефиниций узкопрофессиональ-
ных терминов. Сочетание методов создания 
интеллект карт и кодирования и декодирования 
информации позволяют отработать искомые 
термины в речи. Наконец, применение интер-
нет-ресурсов способствует качественному ус-
воению узкопрофессиональной лексики.

Вышеобозначенное способно потенциаль-
но повысить качество иноязычного образования, 
а также усилить конкурентоспособность вуза 
путем реализации интересного и востребован-
ного образовательного контента языковыми 
кафедрами.

03.09.2025
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